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4. Criteriul diacronic în structurarea normei literare, comunicare susţinută la Colocviul 

„Limba română: controverse, delimitări, noi ipoteze”, ediţia a 9-a, 4-5 decembrie, 

Bucureşti, 2009; 

5. Între aspectul scris şi cel cultivat al limbii române vechi, comunicare susţinută la a 

IV-a ediţie a Simpozionului Internaţional de Lingvistică a Institutului de Lingvistică „Iorgu 

Iordan - Al. Rosetti" al Academiei Române, 5-6 noiembrie 2010; 

6. Asupra unei traduceri din Noul Testament de la Bălgrad (1648), comunicare 

susţinută la Conferinţa Naţională „Text şi discurs religios”, ediţia a III-a, Iaşi, 12-13 

noiembrie, 2010; 

7. Termeni aparţinînd cîmpului semantic ‘a educa’. O perspectivă diacronică asupra 

procesului, comunicare susţinută la Conferinţa Naţională „Text şi discurs religios”, ediţia a 

IV-a, Iaşi, 10-12 noiembrie, 2011; 

8. Filologia în Universitate, key speaker şi moderator la masa rotundă organizată în 

cadrul Colocviului „Limba română: controverse, delimitări, noi ipoteze”, ediţia a 12-a, 14-

15 decembrie, Bucureşti, 2012. 

40p 

total 115p 

 

III.4. 

Şef de colectiv, 2008-2012 - 125p. 

 

125p 

 

III.7. 

membru în comisii de doctorat:  

examene - 12 doctoranzi - 24p; 

referate - 27 doctoranzi * 3 examene = 81 * 2 - 162p; 

susţinere - 21 * 2 - 42p; 

comisii de grad - 22 candidaţi (5 îndrumător, 17 preşedinte) * 2 - 44p; 

echivalare a titlului de doctor - 2p. 

274p 

III.8. 

Membru în Consiliul Facultăţii 2008-2011 4*5 - 20p. 

 

20p 



Criteriul Descriptori Punctaj acordat Punctaj

1. Articole stiintifice publicate in extenso  in reviste 

cotate Web of Science  cu factor de impact
(60 puncte x factor de impact + 25)/numar autori

2. Articole stiintifice publicate in extenso  in reviste 

cotate Web of Science  fara factor de impact
25 puncte / numar de autori

3. Articole stiintifice publicate in extenso  in reviste 

clasificate CNCSIS B+ si BDI
20 puncte / numar de autori 20

4. Articole stiintifice publicate in extenso  in reviste 

clasificate CNCSIS B
15 puncte / numar de autori 105

in strainatate: 20 puncte / numar de autori

in tara: 15 puncte / numar de autori 150

de prestigiu in strainatate: 100 puncte la 100 de 

pagini / numar de autori

recunoscute CNCSIS: 50 puncte la 100 de pagini / 

numar de autori; nerecunoscute CNCS dar 

prestigioase din punct de vedere academic: 20 puncte 

la 100 pagini/ număr de autori

180

7. Traduceri ale contributiilor stiintifice proprii publicate 

in edituri din strainatate; traduceri de opere ştiinţifice şi 

literare:

50 puncte la 100 de pagini / numar autori; din limbile 

vechi: 10-20 de puncte; din limbile moderne: 10-15 

puncte carte ştiinţifică la 100 de pagini / numar 

autori; 5-10 puncte carte beletristică la 100 de pagini 

/ numar autori (în funcţie de complexitatea traducerii 

şi de prestigiul editurii) 

30

in strainatate: 20-40 puncte la 100 de pagini / numar 

de autori

in tara: 10-25 puncte la 100 de pagini / numar de 

autori; ediţii critice: 40 puncte la 100 pagini/ număr 

de autori

11

finantare programe externe: 

director: valoare lei contract anual / 1.000 lei: 

membru: valoare lei contract anual/1.000 lei: 

numarul membrilor echipei de cercetare

finantare programe interne: 

director: valoare lei contract anual / 2.000 lei: 

membru: valoare lei contract anual / 2.000 lei  

numarul membrilor echipei de cercetare

internationale: 75 puncte / numar autori
nationale: 25 puncte / numar autori
in reviste de specialitate din strainatate: (5 + 20 x 

factor de impact) / numar autori
50

in reviste de specialitate din tara:  (5 + 10 x factor de 

impact) / numar autori
347

citare in monografii din strainatate: 50 puncte / 

numar autori
50

citare in monografii din tara: 25 puncte / numar 

autori
85

in strainatate: 40 puncte / numar autori

in tara: 30 puncte / numar autori

12. Produse si/sau servicii inovative cu impact economic 

demonstrabil NU SE PUNCTEAZA

I.
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5. Articole stiintifice publicate in extenso  in volumele 

conferintelor, in dictionare si enciclopedii şi în alte 

volume colective; studii introductive; articole ştiinţifice 

publicate în reviste culturale   

6. Carti stiintifice de autor publicate in edituri (doar 

prima editie)

8. Coordonarea si editarea de volume, traduceri, 

antologii, (cu punctaj variabil, in funcţie de 

complexitatea activităţii şi de statutul şi calitatea 

editurii); ediţii critice filologice de mare complexitate 

(editare de text, aparat critic complet)

9. Contracte de cercetare stiintifica derulate prin 

Universitate şi prin alte instituţii academice 

10.  Brevete NU SE PUNCTEAZA

11. Citari si recenzii ale creatiei de autor (exclus 

autocitari)



Criteriul Descriptori Punctaj acordat Punctaj
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in reviste cotate Web of Scienc e cu factor de impact : 

(20 x factor de impact + 5) / numar autori

in volume din strainatate fara factor de impact : 10 

puncte / numar autori
in volume din tara : 5 puncte / numar autori
in strainatate: 25 puncte pentru fiecare activitate
in tara: 10 puncte pentru fiecare activitate

in strainatate: 25 puncte pentru fiecare activitate 25

in tara: 10 puncte pentru fiecare activitate

16. Pozitii de conducere in organizatii profesionale: 
internationale: 20 puncte / organizatie

nationale: 5 puncte / organizatie
5

17. Membru al Academiei Romane, al academiilor de 

ramura si al academiilor din strainatate

membru al Academiei Romane: 100 puncte

membru al Academiilor din strainatate (exclusiv 

academii care accepta calitatea de membru contra 

unei taxe) : 100 puncte

membru al academiilor de ramura: 25 puncte
editor reviste cotate Web of Science , edituri 

recunoscute: 20 puncte pentru fiecare revista si 

editura
editor Anale si reviste UAIC: 15 puncte pentru fiecare 

revista si editura
30

editor reviste necotate: 1-10 puncte pentru fiecare 

revista, în funcţie de prestigiul cultural

membru Editorial Board: 5 puncte pentru fiecare 

revista
in strainatate: 20 puncte / activitate
in tara: 5 puncte / activitate

20. Premii internationale obtinute printr-un proces de 

selectie
30 puncte / categorie

21. Premii ale Academiei Romane 30 puncte / categorie

22. Alte premii nationale (CNCSIS, Uniunea Scriitorilor, 

Academii de ramura); premii ale unor institutii si reviste 

de cultură prestigioase

15 puncte / categorie

1. Evaluare studenti - NU SE PUNCTEAZA suma punctajelor obtinute in cei 5 ani de evaluare

2. Contributii la imbunatatirea activitatii didactice
SUMA punctajulUI propus in cele ce urmeaza de la 2.1 

la 2.5
70

2.1 Tratate si manuale universitare 30 puncte la 100 pagini / numar autori
2.2 Proiecte didactice (infiintare, dotare cu dovezi 

demonstrabile laboratoare licenta, master, Sali 

workshop, biblioteci proprii facultatilor, 

departamentelor, laboratoarelor si grupurilor

între 20-40 puncte pentru fiecare activitate, în funcţie 

de ponderea investiţiei

2.3 Materiale suport curs, seminar, lucrari practice si 

programe analitice comentate (în forma unui rezumat de 

minimum 30 de pagini)

între 1-10 puncte pentru fiecare activitate, în funcţie 

de complexitatea materialelor

2.4 Organizare aplicatii, practica de teren, laborator si in 

cadrul unor firme specializate

 NU SE PUNCTEAZA

5 puncte pentru fiecare activitate

2.5 Conducere de doctorat (licenţe, dizertaţii, lucrări 

pentru obţinerea gradului I)

3 puncte/ doctorat; 2,5 puncte/ lucrare gradul I; 1,5 

puncte/ licenţe, dizertaţii
70

13. Lucrari stiintifice in rezumat NU SE PUNCTEAZA

14. Lucrari invitate la conferinte internationale de 

prestigiu

15. Profesor invitat la universitati de prestigiu

18. Editor, membru in Editorial Board la reviste si edituri 

recunoscute; funcţii de conducere în cadrul editurilor şi 

revistelor (director de editură - 30p,, coordonator de 

colecţie -20p., redactor-şef-20 p.); membru în jurii şi 

comisii de specialitate, redactor la publicaţii academice şi 

culturale - 10 puncte

19. Referent carti si publicatii stiintifice; referent edituri/ 

colecţii
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Criteriul Descriptori Punctaj acordat Punctaj
I.
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1. Contributii la organizarea activitatii didactice si 

administrative: orar, state de functii, planuri de 

invatamant, licenta, master, doctorat; 

10 puncte pentru fiecare activitate; coordonare 

dosare autorizare/ acreditare - 3 puncte; membru în 

echipa de elaborare a dosarelor de autorizare/ 

acreditare - 2 puncte

95

2. Organizare manifestari stiintifice si scoli de vara, 

demonstrabile cu link la pagina web

internationale: 15 puncte pentru fiecare activitate 

coordonata; membru comitet de organizare: 5 puncte 

/ activitate

nationale: 10 puncte pentru fiecare activitate 

coordonata; membru comitet de organizare: 3 puncte 

/ activitate

55

3. Participari la manifestari stiintifice din strainatate sau 

din tara

internationale: 15 puncte / activitate

nationale: 5 puncte / activitate
115

4. Responsabilitati in cadrul Universitatii, facultatilor si in 

cadrul departamentelor conexe activitatii de cercetare

Rector: 50 puncte anual

Prorectori, Cancelar General: 45 puncte anual

Decani: 40 puncte anual

Prodecani, Cancelari, Directori departamente 

interdisciplinare, Director executiv Scoala Doctorala, 

Director ID, Director CSE, Gradina Botanica, Muzee, 

Statiuni de cercetare, Director Editura UAIC, Director 

BCU: 35 puncte anual

Director departament facultate: 30 puncte anual

Director departament cercetare, sef de colectiv: 25 

puncte anual

125

5. Membru in comisii de promovare, evaluare si 

examinare la nivel de Universitate
2 puncte / comisie

6. Membru in comisii de promovare, evaluare si 

examinare

internationale: 15 puncte anual / comisie

nationale: 10 puncte anual / comisie

7. Membru comisii de doctorat (admitere, examene si 

referate plan individual); membru în comisii de susţinere 

a tezelor de doctorat; membru în comisii de acordare a 

gradului didactic I şi de echivalare a titlului de doctor

strainatate: 5 puncte / activitate

tara: 2 puncte / activitate (1 punct pentru comisiile de 

acordare a gradului didactic I)

274

8. Membru in Consiliu facultatii, departamentului, 

Colegiului Academic si Senatul Universitatii

Senat, Colegiu Academic : 10 puncte anual

Facultate: 5 puncte anual
20

9. Proiecte din fonduri structurale: strategice si tip grant
coordonator: 20 puncte la 500.000 euro

membru: 10 puncte la 500.000 euro

10. Proiecte pentru mobilitati si plasamente 

internationale (inclusiv cooperare si dezvoltare)

tip "retea": coordonator - 30 puncte; participant - 15 

puncte

simple: coordonator - 20 puncte; participant - 15 

puncte
TOTAL PUNCTE 1.842
Punctaj criteriul I 1.088
Punctaj criteriul II 70
Punctaj criteriul III 684

La punctul I.4 se vor puncta (cu 10 puncte) studii publicate în Analele ştiinţifice ale universităţilor din consorţiu, precum şi 

următoarele reviste literare, lingvistice şi de cultură: România literară, Cultura, Dilema veche, Convorbiri literare, Timpul, 

Dacia literară, Însemnări ieşene, Vatra, Transilvania, Limba romana, Orizont, Familia, Studii şi cercetări lingvistice, Fonetică 

şi dialectologie, Limba română, Observator cultural, Viaţa românească, Dilemateca, Lettres Internationales. Tot cu 10 

puncte se vor nota studiile din publicaţii ale Academiei Române. Alte publicaţii (precum Tribuna, Echinox, Ramuri, Ex 

Ponto, Apostrof, Mozaic, Steaua etc.): 5 puncte; cronicile, recenziile, eseurile: 2 puncte

EXPLICITARE I.4

II
I.

 A
C

TI
V

IT
A

TE
A

 IN
ST

IT
U

TI
O

N
A

LA

2
0

 %


	g3.pdf
	Grila gradatii de merit 2013 (1).pdf

